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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Singapore with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products,

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Singapore
from 19 October to 15 December 1977,

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

sriginating in Singapore;

(ii) callp for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) prowvides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered
by the Agreementj

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to
another;

(vi) in exchange for limifation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effeot equivalent

to quantitative restrictions,



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft

Agreement on 15 December 1977, having noted that it correctly
represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an aulonomous basis

as from 1 January 1978, These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community,

4 The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the

Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, takc the neceasary desicions
in connection with the signing thereof,

(2) O N° L 42, 11,02.1978
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Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the

Agreement between the European Economic Community and the Republic of
Singapore

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the

European Economip Community and the Republic of Singapore. should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the Republic
of Singapore on trade in textile products, the text of which is annexed to this

Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 16  of the Agreement,

(1)

The date of eniry into force of the Agreement will be published
in the O0fficial Journal of the European Communities.
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L] 2 -
Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of ite publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and direotly appli-
cable in all Member States,

Done at Brussels,

For the Council

The President
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AGREXMITNT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COIMUNITY AYXD
THS RESPUBLIC OF SINGAPORE ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS



- © AGRECZST A
| BETWESN THE mnopmt ECO‘IO"IC COINUNITY AND HE inPUBLIC oF sz (GAPORE
L ox 'I‘RA.DE IN TEXTILE xbnonuc'rs

1HE COUHCIL OI‘ THL I.XJROPLMI COMIEUN]’(‘IES.
of the ono “part, and : : o
TIE GOVEILILIT OF THE rmwm.xc oF schmm | C

.pf the other part,, N

JECOGHISING the importance of trale in textile producta between the ;
‘urooozn Lconomio Comnunity (horeinafter referred to as the "Comrun“;")
Lnl anbapore,

. HAVING RuuARD to the Arrangement renarding International Lrade in ;extxleu
’herexnuftcr roferred to as "thc Geneva Arranbemont"), and in partxculmr :
“Article 4 thcroof: and to the conditions et out in ‘the Protoco‘.eALanin;'
the Arran;ement tocether Hlth the Conclusions auoptea on- 14 Dece"aer 1977
bj the Textiles Conmltteo \L/4616), - ; | '

t

| ]
R . I . -
i i L
HAV“ DECIuJD to concludo this Acreemenﬁ and to this end have deszgnh e .23

their P}enlpotgntlgrxea,'

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES s
TILE COVERI runm ox«' TILE m:punuc OF SINGAPORE &

#) MAVE AGREED AS FOLLOWS 3

t
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Section I ??ade Arrangements

éggiole ;

1, The parties reoognize and confirm that, subjeot to the rrovisions
of this Agreement and without prejudice to their righte'and obligations
under the General Agreement on Turiffs and Trade, the conduot ¢f their
mitual trade in textile produote shall be governed by the provisions of
the Geneva Arrangement, '

2. In respeot of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of

the Ceneral Agreement on Tariffs and Trade or Artiole 3.of the Geneva

Arrangement,

3. Measures having equivalent effect to quantitative restriotions on
the importation into the Community of the products covered by this
Agreement shall be prohibited, ¥



Artiocle 2

Teg This Agreement shall apply to trade in textile products of
ootton, wooJ: and man-made fibres originatihg in Singapore which
are listed in Annex I,

2. The dosoription and identification of the produots covered by this
Agreement are pased on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenolature of Goods for the External Trade Statistics of the
Community and she Statistics of Trade between Member States IexE),

3o - The origin of the produots covered by this Agreement shall be deter-
mined in acoordance with the rules in force ih the Commtnity,

The prooedures for oontrql of the origin ¢f the products referred
to_above are laid down in Protoool A, ’



Article 3

YRR

Singapore agrees to restrain its exports to the Commnity of the
products desoribed in Annex II to the limits set out thereln for each
- Agreement year, .

Exports of textile products set out in Annex II shall be subject
to a double-checking system specified in Protocol A,



Se

" Article 4
1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand- or foot-
operatod loons, garments of opher articles obtained manually from

such falrics and traditiongl folklore handicraft products shall not be
subjeol, %o quantitative limits, provided that these praduots meet the
corditi¢ne laid down in Pr¢tocol B.

2. - Bxports to the Community of textile products covared by this
Agreemert shall not be subject to the duantitaxive limite established

in Annex, 11, provided that the export certificate certifies that the pro-
ducts cgncerned are for re-oxport outside the Community in the same

state or after processing,

3. Where the competent authorities in the Community ascertain
that products exported from Sinprapore and set off by Singapore arainst
a quantitative limit established in Annex II have been subsequently
re-exported outside the Community, the authorities concerned shall
notify Singapore within four weeks of the quantities involved., Upon
receipt of such notification, Singapore may authorize exports of
identical quantities of products,.within the gsame category, which
chall not be set off againsy the quantitative limits established in
Annex IJ for the current or the following Agreement year,



Article 5

Ctmee————

l. In any Agreément year advance Use of a portion of the quantitatﬁo '
1imit establjighed for the following Agreement year is authorignd for ‘each
category of products yp to 5 % of the guantitative  limit for the current’

Agreement yeyr,

hmoun{s delivered in advance slisll bé¢ deducted from the ocorrespon-
ding quentitative limits established for the following Agreement year,

2. Carryoyer to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during axy Agéeement year it suthorized
up to 5% of the quantitative limit for the current Agreement year,

3. Transfers in respeot of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows ) :

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up to 5%
of the quantitative limits for the category to which the transfer
is made except that in the case of Category 1 the parties acknow-
ledge that the transfer of 5 % has already been incorporated in the
quantitative limit for Category 1 set out in Annex II}

. - transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
1. ° 5 of the quantitative limit for the category to whith the trans-
¢ fer ig made,

Transfers into any category in Grovps II, III, IV and V may beé made '
from any category or categories in Groups Iy II, III, IV and Vup to 5§ %4 of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made,

4. The table of equivalence applicable to the transfers refferred to
aﬁove, is given in Annex I to this Agreement,
| S )

5; %he increase in any catepgory of products resulting from the
curulative application of the provieiops in paragraphs 1, 2 and 3 above during
an Agrecment year shall not exceed 15 %.

6. Prior notification shall be given by the authorities of Singavnore
in the svent of recourse to the provisions of paragraphs 1,2 and 3 above,



. Ax;tici.e 6

1., Exporis of textile prouucts noi listoed in Annex I to th:l.n '

ncreoment ny be pado subjeot to m;t.nt:.tr:t:.vo limits by Singapqre
on zthe conditione laid down in the following paragraphs.

'
2.% " ilhore the Commwmnity finds, under the oystem of edministrative
con‘trol net up, ‘thot the lovel of 1mports of nroducts in & given cetegory
not lirted in annox II onrin*tmc in Singapdre exceeds, in
rclction to the preceding yeer's totzl imports into the COmr.mni.%y of

prodicts in thnat catogory, the followving rites

- Jor aategorios ‘ot vroducis in Growp I, 0.2%;
- fop catogorios of products in Group 1I,1,2 %;
~ for categories of oroducts in Croup III, IVoOr V, 4%

it may request the opening ol consiltations in accordence with 'ihe.proceéurc
dc crbed in Article 13 of thin Agrcement, with a view to roaching csreement
on -n ~oaronrirte restreint level for the products in such category.

»

3: Zevdyng 2 mutually és...:.ct‘...ctory solution, Singapore . ,
ux;idertni:ec, fpom the dote of noti fication of the request for. cohsultations,.
10 sussenc or limit at the level -indicated by the Community in the said
notification ¢xports of the categéx;y of products in question to the Community
or to tho regjon or regions of the Community market specified by the Community.
) :,;ommtmity shall anthorize the imnortation of products of the

3':.5,;1 c_é{.tc;;orj':;hi oped {ron Singapore before the date on which the

réqucst Tor conzultztions wra cudmitted. N '

e ~ Snorld the Parties be unzble in theé course.of consultations to reech

. & patisiastory aolution uitnin the neriod soem.u.ed in Article 13 o7 the
..rrce..xeat, vie Community ohall have tac ri;h‘l: to introditze 2 quantitcstive linit
st aa rrmmal level not lower then thst rocched by imporis of the category in
a;.t»cst*.on cad roferrcd $0 in the notifinction of the romost for consiltctionc.
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The annual level so fixed shall hye revised upwards after consultations in
accordance with the procedurs refprred to in Article 13, with a view to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Community of the product in queation make this necessary.

Se The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
case be lower than the level of imports of products in that casegory
originating in Singapore in 1976.

3}

. . .
6. Quantitative limits may also be established by the Community on a
regional basis in accordance with the provisiohs of Protocol C,
7.ﬂ The gnnual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article ghall be determined in accordance with the provisions of
Protocol D.

e. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
opecified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imborts into the Community, and not as a result of an increase in exports of
pr?duc;s originating in Singapore.

9:' 1 In the event of the provisions of p&ragraph 2 or paragraph 4 being
applzed, Singapore undertakes to issue export certificates for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
linit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

16{, ; For the pﬁrposo of applying the provisions of paragraph 2, the
Communify undertakes to provide the Singapore authorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and
Communitu Member State,

: li. .; The provisions of this Agreement which concern exports of products
~ subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to produsts for which quantitative limits are introduced under this Article.



e

Section IT t Administration of the Agreement

_Article 7

1. Singapore undertakes to supply the Community with precise

9.

statistzcal information on all export certificates issued by the Singapore

guthorxtxes for all catoegories of textile products subject to the
quantxtatzve limits set out in dnnex lI,
'2. The Community shall ljikewine suﬁply the Singapore authorities

‘with preoise siatistical information on import authorization# or
sdocumaat:: iuaned by the Community autioriiieds, and import otetistics for

'producln snvered by the cystem of zdminicir~tive control reforred to in
“Articla 5(2%.

3. ‘fhe information relerrcd to nbove chali, for a1l categories cf

fnroducts, be supplied before the end of thd seocond month following the
qu-rter to which the statistios rel-te.

A 3hould it he foun- on rnalyui} 07 tho information exchanpged that
tnore 2are sigmificont discreponcies bDetueen the returaz for exportiz ond
thoce for imnorts, 2c.srliations mry ne initicted in ~ecordence -rith the
nrasedure anesiflied in drtisle 13 of this Agreenment.

Any such consultation shall be resolved on the basis of the
agreed desoriptions of the produocts contained in Annex I, '



10.

Article 8

Any amendment to the Comton Customs Tariff or Nimexe, made in
accordance with the procedures in force in the Community, concerning
categories of produ¢ts covered by tﬁié Agrreement or any decision
relating to the classification of goods shall not havs the effect of
reducing any ¢uantitat ve limit established int Annex II,



1.

Article 9

Singapore shall endeavour to ensure that exports of textile |
products pubjeot to quantitative limits are spaced out as evenly as
possible gver the year, dus account being taken, in particular, of
seascnal factors. ’

However, should recourse be had to the provisioms of Article 14(3)s -
*he quantitative limits established in Annex JI shall be reduced on a -
oro rata hasise



12.

Artiple 10
[ )

If the Community ascertains that there is a sharp and
substantial increase in the concentration of imports, other than
a concentration atiributable to normal seasonal factors, of par-
ticular products in any one category subject to quantitative limits
established in Annex II, the Community may request consultations
in accordance with the procedure specified in Artiocle 13 of this
Agreement with a view to remedying this situation.



13.

Article 11
(R SR

1. Portions of the quantitative limits established in Annex IT not
ugsed in a jlamter State of the Community may be allocated to another
Member State in accordance with the procedures in force in the Commu;in
tye Additippally, Singapore may request that such portions of the limits
for particular Member States be reallocated to other lMembor States. The
Community phall respond within 4 weeks of receipt of any such request.

It is undejstood that any reallocation so effected shall not be subject
to the limjts fixed under the flexibility provisions set out in Article 5

of this Agypeement,

2. Should it appear in any given region of the Community that
additional supplies are required, the Community may, where measures
taken pursuant to paragraph 1 above are inadequate to cover those
roquiremonts, authorize the importation of amounts greater than those
stipulated in Annex II.



14

Article 12

l, Singapore and the Communjity undertake.to refrain from discrimination
in the allocation of export certificates and import authorizations or

doocuments respectively,

2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties, shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows

between the Community and Singapore.



Artiole 13

1, The sppcial consultation érocedures riferred to in this lgreement
shall be govprhed by the following rules

- any jequest for consultations shall be notified im writing to the
othep Party;

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting oﬁt the reasons and circums-
tances which, in the opinion of tho requesting Party, justify the
submission of such a request; '

" = the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching

agreement or a mutually acceptable donclusion within ohe further month
at the latest,

2¢ If necessary, at the requeét of either of the Parties and in con~
formity with the provisions of the Genecva Arrangement, consultations
shall be held on any problemns arising from the application of %this
Ag;eement. dny consultations held under this Article shall be approached
by both Partjes in a spirit of cooperation &nd with a deaire td reconoile
the differenyje between them,



16,

Section IIY ¢ Transitional and Final Provisions

Article 14

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of
products subjeot to quantitative limits in 1977, provided such produots
are shipped before 1 January 1978.

2. Products originating in Singapors which become subject to quantitative -
1imits from 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
4imported into the Community without the production of an export certificate
unti} 31 Maypch 19178, provided such products are shipped dbefors 1 January 1978.
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Article 15
O ———

This Agreement shall apply to the territories within which
the Trpaty establishing the BEuropean Economic Community is applied
and under fhe conditions laid down in that Treaty on the one hand,
and to the territory of Singapore on the other hand,
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Article 16

1.; This Agreement shall enter into force on the first day of the
moﬁth following the date on which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the procedures necessary for this purpose.
It shall be applicable until 31 December 1982,

2, Thys Agreement shall apply with effect from 1 January 1978,

" 3. Either Pérty nay at any time propose modifications to this
Agrecment or denounce it provided that at least ninety days' notice is
eiven, In thq latter event the Agreement shall come to.an end on the
exginy of the period of notioce.

| 4.A The Anrexes and Protocols $o this Agreement and the Exchange - of
Letters shall form an integral part thereof. a2
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Article 17

Tis Apreement shall be drawn up in two copies in the Imnish,
Dutch, N.zlich, French, Cerman and Ifalian languages, each
of thaua texts being equally aythentic,
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Protocol_A

Doutle Checking System

Title I : Quantitative limitg

Section I : E{pqrtation

Article 1

The conpetent authorities of Singapore Shall issue an export certificate
in respect of all consignments from Singapore of textile products referred to
in Annex. 11, up to the relevant quantitative limits as may be modified by
Articles 5 ard 11 of the Agreement.

Article 2

The eprrt certificate shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product in
Question has been set off against the quantitative limit prescribed for the

category of the product in question.

Article 3°

The competent ‘Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export certificate already iseued,
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Article &

Exports shall be set off against the quantitative Limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export certificate is issued efter such shipment,

Section II : Importation

Article S

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative limits shall be subject to the presentation of an import authorization

or document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue such import authorization or
document automatically within fjve working Yays of the presentation by the
{mporter of g certified copy pf the correspending export certilicate

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7

1;.lf the conpetent Community authorities find that the total quantities
cqvered by export certificates issued by Singapore for a particular category
in any acreement year exceeds the quantitative limit established in Annex I
for that catqgéry, as may be modified by Article 5 and 11 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further issue of import
authorizations or documents. In this event, the competent Community autho~
rities shatl immediately inform the authorities of Singapore and the

special consyltation procedure, set out in Article 13 of the Agreement

shall be initiated forthwith.

Tho competent Community authorities may refuse to issue import authorisationu
locunents in respect of exports of 3ingapore origin not covered by Singapore expor
certificates issued under the provisions of thie Protocol,

~ However, if the imports of suych products are allowed into the Community
Yy the competent Community authorities, the quantities involved shall not
be sat off apainst the appropriste limits set out in Annex II without the
expreas agreement of Singapore,
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3.

Title II : Origin

Article 8

1. Producte originating in Singapore for export to the Community in
acscordance with the arrangements established bty this Agrecment shall bve
acconpanied by a certificate of Singapore origin conforming to the model

arnexed to this FProto~ol.

Q. The certificate of origin shall bc issued by the competent government&l
£
wathoritics of Singapore if the products in question can be corisidered pro-

Juc}n originuting in thal country within the mecaning of the relevant rules
1n forec in the Communit. ' '

3. . However, the projucts in Groups III, IV and V ney be imported into
the'Commun1ty in accordahce with the arrangemehts established by this
Anr;cmcnt on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commerciel document to the effect that the products in question
or%ginate1Jisipgaporewithin the mcaning of the relevant rules in foroce in

the Comnunitys :



Protocol A

Artisle 9
Tap discovery of slight disorepancies between the statementa made

in the cestificate of origin and those made in the documents produced
to the cujztomsoffice for the purnose of carrying out the formalities
for importing the product shall not ipso facto cast doudt upon the sta-

tements ip the certificate,

Article 10
) Subcequent verificatior of cértificates of origin shall be
carried out n~t randonm, or‘whenever the competent Community authorities
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as
to the accuracy of the information regarding the true origin of the

products in question,

In such cases the competent authorities in the Community shall
return the certificgte of origin or a copy thereof to the competent
governmental authorify in Singapore, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquiry, If the invoice has been submitted,
puch invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate
or its copy. The authorities shall also forwzrd eny informztion that
has teer. obtained osuggesting that the perticulars given on the said

certificate are inatcurate,

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to
subseguerl, verifications of the deglarations of origin referred to
in Articlp 8 (3) of this Protocol.

3. The results of the supsequeni verifications carried cut

in accordance with paragrapha 1 and 2 abdbve shall be communicated to
the compcﬁent authorities of the Community within three months at
the latest,

Should sucn verifications reveal. systematic irregularities in
the use of declarations of origin, the bommunity may subject imports
of the products in question to the provisions of Article 8 (1) and (2) of
this Protocol, .
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Protodol A

4, For the purpose of gubsequent verification of certificates of origin,
copics of the certificates as well as any export documents referring to them
thall be kept for.nt lcagt two years by the competent governmental authority
in Singapore,

S Recourse to thoe random verification procedure specified in this Artinle
mst not constituyte an obstacle to tho reloase for home useé of théd products in

question,
Article 11

N

The provisions of thia Title shall no* apply to goods covered by
n ccrtificate of origin Form A complcted {n uccordancc with the relevent
Community rules in order to qualify for gcneralized tariff preférmnécs.

Title III 3 Form and production of cxport ocertificates
and certificates of origin, and
common provisions

Article 12

" The 7~xport oertificate and the certifichte of origin may comprise
additional copiea duly indicated as such. They shall be made out in English
or French., If thoy are completed by hand, ‘entries must be in ink and in
srintseripel,

Theér documents shall measure 210 x 297 tm. The paper used must be
wihilte sized writing puper not containing mechanical pulp and weighing not
leos than 25 g/ 2,

.

Zach document shall bear a s¢grial number, whather or not printed,
b which it can te §dentilied,



Protoocol A 6.

Article 13

The pyport licence and -the certificate of origin may bs issued

after the phipment of the products to which they relate, In such
'casea they shall bear either tpe endorsement "délivré a posteriori" or tho

endorsement "isscued retrospectively",
Article 14
SRR PR

In the event of theft, loss or destruction of an expor# certificate
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the ddcument for a duplicate to
be made out on the basis of the export documents in his possossion,

The replacement certificate so issued shall bear the endorsement
"duplicata",

The duplicate must bear the date of the original export certificate
or certificate of origin,

Article 15
AP PR

_ 'The g¢ompetent governmental authorities in Singapore shall
satisfy thymselves that the goods exported correspend to the statements
given in tho export certificate and certificate of origin,

._A__x_-."t.iclo 16

Singgpore shall send the Commissiom of the European Communities
the names and addresses of the governmental authoritiea competent to
isgue expor? certificates and certificates of origin, together with
specimena of the stamps used by these authorities.
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\. Exporter (nase, full address, country) o NP1GINAL 2, to
Exportateur {nom, adrecse cosplite, pays)
N 3. Ounta year 4, Categary Yo
Année con.tlngental re Bo de catégorie
4 t R 6 1
5, Consignee (nase, .11 nddrass, country) ‘ CERTH LeAT 0F 0R1G 1N
Destinataire (noe, adresse roaplite, cays) . (TEXTILE PRODUCTS)
CERTIF1ICAT DORIGINE
< (PRODUITS TEXTILES)
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Protocol B

Tho exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of
the Apgrooment in respect of cotgage industry products shall apply only to
the followinm products 3

8) textile fabrics woven on looms opepated solely by hand or
foot, being fabrics of a kind traditionslly made iz the
cottage industry of Singapors; '

b) garments or other textilp:articlea of a kind traditionally
made in the cottage industry of Singapore , obtained manually
from the fabriocs described above and Bewn solely by hand without
the aid of any machine; '

6) traditional folklose handicraft textile produots of Singapore

made by hand in the cottage industry of Singapora
as defined in a lipt of puch products to be agreed between
the two parties,

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate jssued by the competent authorities of Sinpapore conforming
to the gpccimen annexed to this Protocol, Such certificates shall indicate
the grounds on which cxemption is based and shall be accepted by the compe-
tent Community aythorities provided that they are satisfied that the products
conc«raned conform to the conditions aet'out in thise Prbtocol. Should imports
of ‘any of the above prodﬁcts reach such proportions as to cause difficulties
to the Community, the two Parties shal) open consultations forthwith in accor-
dance with ths procedure laid dcym in Artiole 13 of the Agreement with a view
to finding a Quantitative aolufiqn to the problen,
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’

(1) 1a tho cureny of the wle contozet « Duns 1o aonnafe du santrat o wonde

{22 5l te a5 sogeicte « Biffor 1 {125) amtioa() ina.-ti]:(-:

],Exporter(nans, full address, country) ORIGINAL [2 %

ortateur{nos, edresse coplits, pays)
b = TCERTITICATE in regard fo MAKOLOCMS, TEATILE HAWDICRAFTS and TRA]
DITIONNAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, Issued in
conformity with and under tho conditions regulating trade in tq
ttle products with the European Economic Community

3 Consigneelrane, full address, cowntry) ' .
Destinataire(nom, adresse caplite, pays) - CERTIFICAT relatif aw TISSUS TISSES SLR HETIERS A HAIN, awx PO

DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, ot awx PRODUITS TEXTILES RELEVAK
&U FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISAMALE, dé1ivrd en
conforaité avee et sous les conditions réglissant les échanges d
produits textiles avec la Comunauté Econonique Eurcpéenne

& Comntry of orfgin 5 Cowntry of destination
Pays d'origine Pays de destination

6 Piace anj data of shipaent -~ means of trangport ' 7 Syplementary details

. Linw a2t date dlesbarqument - Hoyon de transport . Donndeg sipplémentaires

1 * Jdq .
B

2 lerks and nusbers - lumber and kind of packages - DESCRIPTION OF GOIDS 9 Quntity 10 F0R Value(1)

Yarques et rindros - Noobre ot nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES . Quantity Valew FOB(1)

~

11 CERTIFICATIGN ¥ THE CONPITENT AUTHIRITY ~ VISA DE LYAUTCRITE CO/PETERTE
l, the wndarsignd, cortify thet the consignment doscribad sbove -nchrles only the folloving textile producis of tnc cat‘cagn
industry of the country shown in box No 4
a) fabrics voven on locas aperated solsly by hand or foot (handloocs) (2)
b) garuents or other textile articles obtzined manwally from the fabrics dzscribed wnder a) 2nd sevn solely by hand vithout
ths 21d of any sachine (handicrafts) (2)
€} traditionnal folklore handicraft textile products madc by hand, as definad In the 1ist agreed between the Euopean fcono-
ulc ity and the cowntry shown tn box llo 4, )
Ja soussignd cortific quz 1'envol déerit ciedessuc contiant excluslvezent les produits textiles suivants relovant de la fa-
trication zrtisancle du peys figurant dans lacase Mo & ¢
a) tissus tissés sur dos nétiers actfonnds 3 1a mein ou au pied {'.andlooms) (2)
k) vito.ents ou autres articles textiles obtenus manvellement 3 partir de tissus décrits sous a) et cousus mlqummt 3 1a
catn sans 1'zide d'we caching (handicrafts) (2)
¢) produits toxtilas relovant du folklore traditionnel fabriquis 3 a main, comme définis dans Ja liste convonue entra 1a
Souawnauté Foonazique Ewopéennc ot Te pays tndiqué duns la case Nc 4,

12 Corpet it m’horlty(nanc. full zddress, cowntry) At = A verecocersrocoennccascrcerensO = 18 sevcevanassasace . f
hutorits cempitentelnon, adresse corplite, pays) [

(Signsture) (3tam - Cachd)



Protocol C

In accordance with the provisions of paragraphs 2 and 4 of

Article 6 of the Agreement, a quantitative limit may be fixed on a
regiopal basis where impoyts of a given product into any region of the
Community exceed, in relajion to the amounts determined in accordance
with paragraph 2 of the said Article 6, the following regional per-

centagos :

Germany
benelux
France
Ttaly
Denmark
Ireland
UK

28.5 %
10.5
18.5
15

3

1
23.5 %

LA v A,y

-~
~
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Protocol C

-In accordance with the provisions of paragraphs 2 and 4 v.
Article 6 of the Agreement, a quantitative limit may be fixed on a
regiopul basis where imports of a glven product into any region of the
Commupity exceed, in relasion to the amounts determined in accordance
with para.graph' 2 of the said Article 6, the following regional per-

oentagos $

Cermany 28.5 %
Benelux 10,5 ¢
France 18.5 %
Ttaly 15 ¢
Denmark 3 ¢
Ireland 1 %

UK 23.5 %
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DECLARATION

conéeming Article 2 (3) of the Agfecement

"The Community dcclares that, in atcordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
ancndments to the said rules will remain based upon criteria not
rcquiring, in order to confer originating status, more extensive
operations than thosc which constitute a single complete process.s

Done at Brunseu,.

For the Furopean Economil} Community,
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EXCHANGE OF LETTERS

Mr Ridzwart DZAFIR

Director Department of Trade
Head of Singapore Textiles
Negotiation Delegation

Brussels, 15 December 1977

Dear Mr Dzafir,

Pleate refér $o the Agreement betwasen the European Ectnomio
Communities and thd Republic of Singaporté on trade in textils pro~
ducts initialled between the two Parties on 15 December 1977,

By way of ¢ rogation from Articless 2 and 8 of Protocol A,
the Comaunity undertakes to issue import authorizations or documents
without the production of an export certificate or certificate of
origin in the form prescrided in the said Article 8 for products
originating in Singapore subject to quantitative limits under this
Agreement, provided such products are shipped in the period from
1 January 1978 to 31 March 1978 and do not exceed 40 % of the
quantitative limits applicable to the products. This period may be
extended by agreement reached between the Parties in accordance
with the procedure laid down in Artiocle 13 of this Agreement,

voofoce
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The Community shall supply ihe Singspore authoriﬁies without
delay with preocise statistical information on import authorizations
or documents issued under this Article; the sald authorities shall
set the corresponding amounts off against fthe quantitative limits
established in Annest II for the products in question for 1978,

I should ba grateful if you would adknowledge receipt of
thie letter

Yours sincerely,

-/ v’ (" "{*" /; *
Manfréd Caspari
Head of the Delegation of th

European Economic Communitie
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EXCHA)IGE OF LETTERS

Mr Manfredq Caspari
Head of the Delegation of the
Buropean Economic Comanunities

Dear Mr Caspari,
I hereby confirm receipt of the following letter :

"Please refer to the Agreement between the European
Economic Communities and the Republic of Singapore on trade
in textile products initialled between the tw& Parties on’
15 December 1977.

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Comrunity undertakes to issue import authorizations or
docurents without the production of an export certificate or
certificate of origin in the form prescribed in the said
Article 8 for products 6riginating in Singapore subject to
quantitative limits under this Agreement, provided such pro-
ducts are shipped in the period from 1 January 1978 to 31 March
1978 and do not exceed 40 % of the quantitative limits ap-
plicable to the products, This period may be extended by
agreement reached between the Parties in accordance with
the procedure laid down in Article 13 of this Agreement,

Y S
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The Community shall supply the Singapore authorities without
delay with precise statistical information on import authorization
or documents issued under this Article; the said authorities shall
set the corresponding amounts off against the quantitative limits
established in Annex II for the products in question for 1978,

I should be grateful if you would acknowledge receipt of
this letter".

Yours sincerely,

Ri IR -~ .
Director Department of Trade
Head of Singapore Textiles
Negotiation Delegation
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EXCHANGE OF NOTES

The Mission of the Republic of Singapore to the European
Communities presents its compliments to the Directorate General
for External Relations of the Commission'of the European Com-
munitieas arnd has the honour to refer to the Agre;ment in textile
products negotiated between Singapore and the Community initialled
on. 15 Iscember 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate Genéral that
whilst awaiting the completion of the necessary procedures for
the conclusion and the coming into force of the Agreement, the
Government of the Republic of Singapore is prepared to allow the
provisions of the Agreement to apply de facto from lst January 1978
if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would
confirm its agreement to the foregoing.'

The Mission would like also to propose that the present
note and the Community's note in reply shall constitute an
Agreement between the Governﬁent of the Republic of Singapore
and the Community.

The Mission of the Republic of Singapore to the European
;Eoonomic Communities avails itself of this opportunity to
}enew to the Directorate General for External Relations the
aesurance of its highest cansideration,
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The Dir:ciorate General for External Relations of the
Comﬁission presents its compliments to the Minister for the
Mission of the Hepublic of Singapore with the European Communities
and has the honocur to refer to the Mission's Note of today

reading as follows ¢

"The Kission of the Republic of Singapore to the European’
Communities presents its compliments to the Directorate General
for External Relations of the Commission of the European Com-
wunitjes and has the honour to refer to the.Agreement in textile
products negotiated betwegn Singapore and the Community initialled
on 15 December 1977.

The Mission wish;s to inform the Directorate'General that
whils{ awaiting the completion of the necessary procedures for
the conclusion and the coning into force of the Agreement, the
Government of the Republic of Singapore is prepared to allow the
provisions of the Agreement to apply de facto from lst January 1973
if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would
confirm its agreement to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present
note and the Community's note in reply shall cornstitute an
Agreement between the Government of the Republic of Singapore
and the Community. :

The Mission of the Republic of Singapore to the European
Economic Communities avails itself of this opportunity to
renew to the Directorate (eneral for External Relations the

assurance of its highest consideration'}

The Directorate of External Relations has the honour to
confiru tc¢ the Minister that it is agreed on the content of the
foregoing Note and considers therefore that the exchange of Notes
constitates an sgruement hetwsen the Covernment of Bingapore
and tte Community



The Directorate General for External Relations avails itself .
of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Singapore with the European Commpnities the assurance of its
highest c;onsideration.
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ANNEXE I
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GROUPE I

atégorte

Description

Code RINEXE
1978

Tebleau des équivalences
Teble of equivalence

pidces/kg gr/plece

Fils de coton non conditionnés pour la’ vente
au détail :

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05~13
95.05-19
55.05-21
25.05-25
55+05-27
55.05-2%
55.05-33
55.05-41
55.05-45
55.05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65
55.05-67
25.05-69
35.05-72
55+05-78
35.05-92
55 905”98
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2.

-

tégorie

Description

1918

Code NIMEXE

Tableau des équivalences
Tsble of equivalence

pldces/kg gr/piece

Tissus de coton, autres que tissus & point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles noudes

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01;.
55.09-03;
55.09-05;
55.09-12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09-19;
55.09-29;
55.09-~33;
55.09-37;
55.09-39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;

155.09-59;

55.09-63; '
55+09-65;
55.09~6T;

" 55.09-69;

55.09~71;
55.09-73;
55.09~76;
55.09-78;
55.09-82;
55.09~-84;
55+09-87;
55.09-93;

b5.09-03;
b5.09-05;
D5.09-52;
b5.09-54;
p5.09-56;
b5.09-59;
55.09-63;
55409-65;
b5.09-67;
55.09-71;
b5.09--82;
55.09-84;
55.09-87;
b5.09-93;

55.09-02
55.09-04
55.09-11
55.09-13
55.09-15
95.09-17
55.09-21
95.09-31

55.09-35 {

55.09-38
55.09-41
55 ] 09"51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66
55.09-68
55.09-70

55.09-72

55.09-74
55.09-77
55.09-81
55.09-83
55.09~86
55.09-92
55.09-97

55.09-04

55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09~64

55.09-66-

55.09-T0
55,0981
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97
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26gorte

Description

Codo_ H{MEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

piaces/kg gr/plece

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille .

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a)'dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01

- 56.07-04

56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-17

" 56,07-18

56.07-21
56.07-24
56,07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56 L] 07-28
56.07-34
56.07-36
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4,

Tableau des équivalences

. Description Code NINEXE Teble of equivalence
tégorta ' 1978 plecos/kg gripiece Jr
4 Chemises, chemiseties, T-shirts, sous-pulls, 60.04~01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, . 60,04-05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~13
antres que vétements pour bébés, en coton ° 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04-28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg%ﬁ:gg
neck pullovers, undervests and the like, 60.04-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04—50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres *
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
: gilets et vestes, de bonneterie non 60,05~27
élastique ni caoutchoutée ) 60 ,05~28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, gg'gg:ig )
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.0 -33
or crocheted, not elastic nor rubberised ey >
. 00005-36
© 60,05~37
60,05-38
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01~62 1,76 568
hommes et garcgonnets; pantalons, tissés, 61,0164 .
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-66
¥en's and boys' woven breeches, shorts and 21‘81-72
trousers (including slacks); women's, 61.01-7g
girls' and infants' woven trousers and 61.02-26
J02—
slacks 61.02-68
61,02-72
7 - | Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses, 60,05-22, 5455 180
de bonneterie (non élastique ni 60,05-23 .
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,0524
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or &1.02-78
crocheted {not elastic nor rubberised), 61.02—8
or woven, for women, girls and infants ¢ 4
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03-15
61-03"19

Meg's and boys' shirts, woven
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Tableau des équivalences

latégorie Description Codo HINEXE - M;’:g]z:f ““"er:“
Q Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-71 .
kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 Gantérie de bonneterie non élastique ni 60,02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 Canterie de borneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60,02-60 . -
catégorie 10 - 60.02-70
60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, 60.03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60,03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que vas de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
: 60.,03-90
Stockings, under stockings, socks, ankle- :
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
s1ips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04~56 -
‘jcoton ou de fibres textiles.synthétiques : 3
Men's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babies'),
[knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres
14 A |Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric
.4 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,0142 -
garconnets, autres que ceux de la catégorie 61.01~-44
14A 61,01~46
Men's and boys' woven overcoats, raincoats 61.01-47
and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A
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6.

Tableay des équivalences

Bed linen, woven

atégorte Description Code HINEXE Teble of equivalence
1978 places/kg griplace
25 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
wecouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated -
woven fabric ‘
15 B | Hanteaux et imperméables (y compris les 61,0231 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-35
Women's, girls' and infants' woven gi'gg—go
ovarcoats, raincoats and other coats, 61.02_37
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02- g
other than garments of category 15 A +02-4
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1,250
et garconn ts (y compris les ensembles qui 61.01-54 .
se composent de deux ou trois piéces, qui 61.01-57
sont commandées, conditionnées, :
trarsportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
-7 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61.01—34 1,43 T00
gargonnets 61,01-36
.y ' . 61001"37
Men's and boys' woven jackets and blazers
18 Sous-vétements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garcgonnets 61.03-55
Men's and boys' woven under garments other 61‘03—59.
than shirts 61,03-81
} 61,03-85
61,03-89
19 Eéuchpirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 18
15 UCz/kg 61,05-99
Handkerchiefs of woven fabrice, not
more than 15 EUA/kg
20 Linge de 1it, tissé 62,02-11
62,02-19
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~atégorte

Descriptton

Ct;do HINEXE
1978

Tableau des Squivalences

Teble of

uivalence

pidces/kg

gr/piece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés

Parkas, aroraks, windcheaters and the like,’
woven

61.01-29
61.01-31
61.01-32
61,02-25
61.02-26
61,02-28

2,3

435 -

22

Pils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03
56..05-05
56.05~-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56,05-15
56.05-19
56.05-21
5640523
56.05-25
56.05-28
56.05-34

.56.05~38

56.05-39
56.05-42
56.05-44
56.05-45
56.05~46
56.05-47

56.05-21
56,05-23
56.05-25
56 .05-28
56.,05-32
56.05-34
56.05-36

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05~55
56.05-61
56.05-65
56.05-T1
56.05~75
56.05-81
56.05-85
56,0591
56..05-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted
of cotton or of synthetic textile fibres

60.04-15
60.04~47

2,8

357
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Tableau des équivalences

Code HIMEXE Tebla of equivalence
tégorte Description 15'?'8‘ T T G
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04~21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04-25
fillettes et jeunes enfants (autres que 60,04~51
bébés) 60.04~53
Women's, girls' and infants' (other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
25 Roves tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, Tillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) 60.05-43
60,0544
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-48
babies's woven and knitted or crocheted €1.02-52
dresses 61,02-53
61,02-54
27 Jupes, 7 iaiclus jupes-culottes, pour femmes, 60,05-51 2,6 385
fillettes et jeures enfants (autres gque bébés) 60.05-52
tissées ou de bonneterie . 60,05-54
60.05~58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies?!, woven and knitied or crocheted 61.02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
29 Paxtalons de bonneterie (& 1'excention de 60.05-61 1,61 620
shorts), autres que pour bébés 60.05-62
60.05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts
other than babies'
29 Costumes~tailleurs, tissés (y compris les 61,.02-42 1,37 730
’ ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43
piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
trancportéec et normalement vendues .
ensemtle Jpour femmes, fillettes et jeunes
enfantc (autres que bébés)
Women's, girls' and infants' (other than
babies's woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
3 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,04-13
61.04-18
Yiomen's, girls'! and infants' woven pyjamas
and nightdresses
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Tebleau des équivalences

: Code BINEXE Table of equivalence
itégorle Description 1978 “Taces/k SToiess
30 B | Sous—vétements tissés autres que pyjamas et 61.04-91

chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04~93
jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98
Women's, girls' and infants' (other than
babies's woven undergarments other than
pyjamas and nightdresses
31 Soutiens—-gorge et bustiers, tissés ou de 61.,09-50 18,2 55

bonneterie

Brassiéres, wove:n, kaitted or crocheted



collsvs
Text Box


GROUPE T11

Tableau des équivalences

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide

N t1on Code HIMEXE Tebla of equivalence
t6g0rle Descripti 173 Ticetlts T
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics 58.04-18
. 58.04~41
(other than terry fabrics of cotton and 58.04-43
narrow woven fabrics) 58.04-45
58,04-61
58 .04-67
58,0469
58004—'75
58 .04-78 -
33 .Tissus obtenus 3 partir de lames ou formes 51,04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e
sacs tissés obtenus 4 partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m-wide; woven sacks of such strip or
the like
4y Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04-08




11,

atégorie

Description

Codo WINEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of equivalence

places/kg or/plece

35

Tissus de fibres textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres.

(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

a) 'dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

1

}

51,04-11; 51.,04-13
51.04-15: 51.04‘17
51.04-18; 51,04-21
51.04-23; 51,04-25
51,04-26; 51,04-27
51,04-28; 51,04-32
51.04-34; 51.04-36
51.04-42; 51.,04-44
51,04-46; 51.,04-48

51,04-15; 51,0417
51,04-18; 51,04-23
51,04-25; 51,04-26

-]191.04-27; 51,04-28

51,04~32; 51,04-34
51,04-42; 51,04-44
51,04~46; 51,04~48

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
‘bleached

51.04~56; 51.04-58
51.04-62; 51.04-64
51,04-66; 51.04-T2
51,04-74; 51,04~76
51,04-82; 51.04-84
51.04-86; 51,04-86
51.,04-89; 51.04-93
51.04~94; 51.04-95
51,04-96; 51.04-97
51.04-98

51.04_58
51.04-62
51 L] 04‘64
51.,04~72
51.04-74
5 1 [} 04“76
51 . 04_82 .
51.04-84
51,04-86
51 004-88
51,04-89
51.04-94
51,04-95
51,04-96
51.04—97
51,04-98
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12,

Code HINEXE

Tableau des équivalences

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles

tégorie Doascription Tebls of equivalence
ftegor 1978 pices/ky gr/plece
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.07~37: 56,07-42
discontinues, autres que rubanerie, velours,|56.07-44: 56,07-48
peluches, tissus bouclés 56.07-52; 56,07-53
(y compris les tissus bouclés du genre 22.8;:333 gé'gg:gg
éponge) et tissus de chenille 56.07 &3 52307 ”
. . has H . -
Woven fabrics of regenerated textile gg’g;:ggz gg‘g%:gi
fibres (discontinuous or waste) other than 56‘07~77: 56.07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07—82: 56.07—83
(including terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56.07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56,07-373 56,07-44
of which other than unbleached or 52'87"482 52°07-52
bleached 5 L 7"54, 5 007‘57
56,07-58; '56.,07~63
56007"64; 56.07"66
56,07-73; 56.07-74
56.07-77; 56.07-78
. 56,07-83; 56.,07-84
) 56,07-87
B A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,.01-40
rideaux et vitrages .
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
83 8| Vitrages 62,02-09
Net curtains
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,0243
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen gg'gg:gg
linen other than of cotton terry fabric 62.02-77
.0 Rideaux (autres que vitrages) et 62,0281
articles d'ameublement, tissés 62,02-89




™

Tableau des équivalences |,

uivalence
tégorte Description c“gg!?%m pl&':':;]/;:f grplece
51,01-05
41 Fils de f bres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51501—08
détail, autres que fils .on texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m . 51.01-13
. 51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.01-23
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48
42 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
.contirues, non coaditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
d'acétiate 51.01-76
51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres :
(continuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turrs per m and single non-textured yarn
of an; acetate
43 |Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail
[Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale *
14 [Ticcus de fibres textiles synthétiques 51.04-05
ccutinues, contenant des fils d'élastoméres .
soven fakrics of synthctic textile fibres
{continuous), containing elastomeric yarn
45 [icous de fibres textiles-artificielles 51.04-54

continues conterant des fils d'élastcméres

Woven fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
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atégorte

Description

Code RINEXE
1978

Tebleay des équivalences
Tabls of equivalence

plces/kg or/plece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair '

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53 . 05"32

53.05-39-

47

Fils de laine ou de poils fins,.cardés, non
conditionnéds pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool (woollen
yarn) or of carded fine animal hair, rot put
up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35

53,0651

53.06-55
53.06-T1
53.06-75

53.08-11
53.08-15

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn. of combed cheep's or lamb's wool
(.iorsted yarn) or of corl.ed fine arimal hair,
uot put up for retail sale-

53.07-01
53.07-09
53.07-21
53.07-29
53.07-40
53,07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

Fils de laine ou de poils fins, conditioanés
pour la vente au détail

Yarii of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.1C.11
53.10-15

50

Ticsus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb'#® wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53 L] 11"30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53 . 11-97




1D.

Tableau des équivalences

Description Code MINDXE Teble of equivalence
atégorte 4 1978 pieces/kg gripiece
51 | Coton cardé ou peigné . 55.04--00
Carded or combed cotton
52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06~10
détail 55.06-90
Cotton yarn put up for retail sﬁle
53 |Ticsus de coton 4 point de gaze 55.07~10
i . 55.07-90
Cotton gauze
54  |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
y compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-23
56.04-25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04-29
waste), carded or combed
55 [|Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13
56.04-15
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56,0417
56.04-18
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11
discontinues (7 compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of synthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale .
57 |Fils de fibres textiles artificielles 56.06-20
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres
(discortinuous or waste) put up for retail
cale
58 |Tapis % points noués ou enroulés, méme 58.01-01 -
confectionnés 58.01-11
: 58.01-13
! Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58,01-17
; up or not 58.01-30
« - 58.01-80
29 Papai, ticods ou en honneterie, méme confec— 58,02~12
bronndn; tisoue dits "Kélim" ow "Kilim”, 58.02-14
Schumacks" ou "Uoumak", "Karamanie' et 58,02-17
csimilaires, méme confectionnés; revétemenis del 58.,02-18
sol de feutre . 58.02-19
58.02-30
loven, knitied or crocheted carpets, 58.02-43
arpeting, rugs, mats and matting, and ' Kelem 58.02-.49
'Schumacks" and '"Karamanie" rugs and the like 58.02-90
made up or not); floor coverings of felt 59.02-01

59.02-09
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16.

Tableau des équivalences

stégorie Description W{;,'T”sm —Troety ] ;‘:"“:‘f “"‘g‘r"‘:;.
50 Tapisseries, faites 2 .la main 58.03-00
Tapestries, hand made
31 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou . 58,05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
58,05-51
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on botn edges, other than woven 58.05-69
.{1labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58.05-79
- 58.05-90
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06~-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06-90
ou découpés; )
Fils de chenille; fils guipés (autres que filq 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80
olives, noix, pompons et similaires; 58.08-11
Tulles et tissus & mailles nouées (filet) 58.08-15
hunis; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus i mailles 58.08-21
nouées (filet), fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou 2 la mainS en piéces, en bandeg
ou en motifs; ) 58.09-11
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58,0921
ioven labels, badges and the like, not 58.09-31
embroidered, in the piece, in strips or cut to 58.09-35
Jshape or size; 58,09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
simped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
~imped horsehair vare); braids and ornamental 58.09-99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
the like; : 58.10-21
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
lwoven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other rnet fabrics (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figured; 58.10-51
nand or mechanically made lace, in the piece, 58410-55
or in motifs; 58.10-59

Mmbroidery, in the piece, in strips or in

Ipotifs
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' ' Tableay des équivalences
' Coda BINEXE Tsble of equivalence
tégorie ) Descriptfon 1978 et L\ TP
e T Tt e -
63 | Ztoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60,0130 '
choutée, de fibres textiles synthétiques ;
contenant des fils d'élastoméres; éhoffes en 60.06~11 !
piéces de bonneterie élastique ou 60,0613
caoutchoutée )
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
corntaining elastofidbres; knitted or crocheted
fabrig, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes 3 longs poils 60.01~51
(fagon fourrure), de bonneterie non é)astique 6001 -K"
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textiled
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitatiorn
fur), kritted or crocheted, not elastic nor
ruvoerised, of synthetic textile fibres
55 |Btoffes de bonneterie non élastique ni 60.01-01
cooutchoutée autres que les articles des 60,01--10
catégories 38 A, 63 et 64 60.01-62
60.01-64
Fnitted or crocheled fabrics, not elastic nor 60.01-65
rubberised, other thar those of categories 60.01-68
38 A, 63 and 64 60.01-72
60.01--74
60.,01--75
60,01--78
60,0181
60.01-89
60,0192
60.01-94
60.01-96
) 60.,01~97
%56  [Couvertures " 62,0i-10
S 62.01-20
Travelling rugzs aand blankets 62,01-81
. 62.01-85
62.01-93
62.01-95
57 Accessoires du vétement et autres articles 60.05-86
(2 1'exception des vétements) de bomneterie 60,0587
non élastique ni caoutchoutée; articles (atrs 60.,05-89
mue les maillots de bain), de bonnetrrie 60,05--91
élastique ou caoutchoutée 60.05-95
- 60 505"98
Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not 60,05-92
élastic ror rubberised; articles {other than 5. 06-95
bathing costumes), of knitted or crocheted 60 ,0/-98
fabric, elastic or rubherised




GROUPE IV

13.

Tebleau des équivalences

tégorte Description Code NINEXE Tebls of equivalence
1978 pidces/kg or/plece
83! Sous-vétements de bonneterie non élastique - 60,04~11
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04-36
Babies' under zarments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised
9 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04-54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés) ‘
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments .
70 Bas—culottes communément appelés collants 60.04—31 30,4 33
. 60,04-33
Panty~hose (tights) 60.04-34
7 Vétements de dessus de bonneterie, pour 60,05-06
bébés 60,0507
. . 60,05-08
] ®
Babies' knitted outer garments 60.05-09
72 Maillots de bain de bonneterie 60.05-11 10 100
Knitted swimwear 60,05-13 .
60.,05-15
60006"'91
73 Survatements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.05-19 )
. not elastic nor rubberised -
"4 Cos%umes—tailleurs (y compris les 60,0571 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-72
pidces . qui sont commandées 60.05-73
conditionnées, transportées et normalement 60,0574

vendues ensemble), en bonneterie non

.élastique ni caoutchoutée, pour femmes,

fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co~ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)

of knitted or crocheted fabrie, not
elastic nor rubberised
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19,

Tableau des Squivalences

wtégorte Description Code BINEXE Tebia of equivalence
1978 places/kg gr/plece
75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
piéces qui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et gargonnets .
Men's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
" consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,0115
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17 !
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19
Men's and boys' woven industrial and gi'gg"iz
occupational clothing; women's, girls' and -02-14
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
(vhether or not also suitable for domestic .
use)
77 Bas de fibres textiles ~ynthétiques pour 60,03-21 40 pr 25
: femmes 60,03-23
Women's stockings of synthetic textile
fibre -
73 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61,01-09
’ d'intérieur et vétements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vétements de dessus, 61,01-25
‘issés, pour hommes et garconnets, 4 61,0126
1'exclusion des vétements des catégories 61 ,08~-92
6, 144, 148, 16, 17, 21, 76 et 79 61,01-94
Ken's and boys' woven bath robes, dressing 61,01-96
govns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21; 76 and 79
9 Culottes et maillots de bain, tissés 61.01-22 8,3 120
. 61.01-23
Woven swimwear 61.02-16
0 Vétements tissés pour bébés 61,02~01 -
. 61,02-03
ot . .
Babies' woven garments 61.00-01
61,04~09
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20,

Tableau des équivalences

Code WINEXE Teblg of suivalence |

gorle Description 3

. 1978 pidces/kg gripleca
Peignoirs de bain, robes de chambres; 61,02~07
liseuses et vétements d'intérieur analogues 61,02-22
et autres vétements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants a 61,02-24
1'exclusion des vétements des catégories 61,0286
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27,.29, 76, 19 et 61.02-88
80 : 61,02-92
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments|
except parments of categories 6, 7, 154,
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80

2 Sous-v&tements, autres que pour bébés, de 60,04~38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60404-60
de laine, de poils fins ou de fibres :
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres

3 Vétements de dessus de bonneterie, non 60,05~04
délastique ni caoutchoutée, autres que 60.05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
L, 72, 73, 14 et 75 60,05-83
Outer garments knitted or crocheted, not 60.0?—84
elastic nor rubberised, other than garments
‘of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73,

74 and 75 .

i Chales, &charpes, foulards, cache-nez, 61,06-30
cache—col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61.06~50
bonneterie 61,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted
CraVates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 21‘87—48
knitted or crocheted «07-2
Corsets, ceintures—corsets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelles, . jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—~chaussettes, et articles 61,09~40
similaires, auires que soutiens-gorge et 61,09-80

bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassidres,
whether or not elastic
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tégorie

‘Description

Code HINEXE

Tablesuy des équivalences
Tsble of equivalence

T

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

pidces/kg orlpieceﬂ

8

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie

lfade up accessories for articles of apparel
(for cxample, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-00

Youchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supsrieure i 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20




GROUPE V

Tebleau des équivalences

59.02-97

Code HINEXE Teble of equivalence |
tégorte Description pleces/kg gr/pTece
30 Picelles, cordes et cordages, en 59.04~11

fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
ou non 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetig 59.04-17
textile fibres, plaited or noti 59.04~18
‘1 Tentes 62.,04-23
Tents 62.04~73
G2 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04~-52
pour pneumatiques
Wovea fabrics of man-made textile fibres 59.11~-15
and rubberised textile woven fabrics,
for tyres
a3 Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62.03~93
fibres autres que ceux obtenus a partir 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.,03-97
polyéthylane ou de polypropyléne 62,03-98
Sacks and bazs, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01-07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59,01-12
. textiles 52.01-14
Walding and articles of wadding; textile 5%.01-15
flock anl dust and mill neps 59,01-16

59.01-18

59.01-21

59.01-29

-5 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 59.02-41

g0l 2.02-47

Felt and articles of felt, whether or not 59.02=-51
impreasnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02-59
59.02-91

59.02-95




fgorle

Description

Coda FIMEXE

Tebleau dos équivalences
Teble of equivalence

pidces/kg gr/piecs

Tissus non tissés et articles en tissus non

tisscés, méme imprégnés ou enduits, autres

que les vétements et accessoires du vétement
1

Bounded: fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03-11'

59.03~19
59.03-30

Filets, fabriqués a l°aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en pieces ou
en forme; filets en forme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes ’

Nets and netting made of twine, cordage or
rove, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59.05~-11
59.05-21
59.05-2%
5%.05-21

59.05-99

"of category €7

Articles fabriqués avec des filg, ficelles,
cordes ou cordages, & l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie 97

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or cables, other th. . textile fabrics,
articles made from such fabrics and articles

59.06~C0

UE——

30

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le carionnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
4 calguer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceou
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth
prepared painting canvas; buckram and
similar fabrics for hat foundations and
similar uses

59.07-10
59.07-0

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de

d=rivés de la cellulose, ou d'autres
mati2res plasticues artificielles et tissus
stratifiés avec ces mémes .natiéres

fex’ile fabrics impregnated, coated, ci ered
or laminated wilh preparations of cellulore
aerivatives or o7 oiher artificial plastic
materials

59.08-10
55.08-51
55+08-53
59.08-57




Tableay des équivalences

matiéres textiles, pour lampes, réchauds,
bouzies et similaires; manchons &
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tubular knitted
gas-mantle fabric and incandescent gas

nmantles

atégorte Description Coda HINEXE Table of equivalence
pleces/kg gr/plece
101 Ficelles, cordes et cordcges tressés ou non, 59.04-¢0
autres cu'en fibres textiles synthétiques
Twine, cordage ropes and cables, plaited or
not, other than of synthetic textile fibres
102 Iia0leums pour tous usages; - -coupés ou non; 5%2.10-10
couvre~parquets consistant en un enduit 59.10-31
opplique sur support de matiéres textiles, 59.10-39
découpis ou non
Linoleum ani materials prepared on a textile
base in a similar raznner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverinzs consisting .
of a coating applied on a textile base, cut
to shape or not
103 Tissus caouichoutés autres que de bonneteria 59.11~11
4 1'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than " 59.11~-17
rubberised knitted or crocheted gooids, 59.11-20
excluiing fabrics for iyres
194 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux
des catégcries 69, 100, 102 et 103; toiles 5541200
peintes pour décors de thédires, fonds )
d'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, othe
then those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical scenery,
studio vackcloths or the like
+
105 Tigsus (autres cue de bonneterie) élastiques 59,1301
formés de matiéres textiles assocides & 59.13-11
_Ges Tils de caou:chqgc 59.13-13
Elastic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
knitted or crocheted goods) consisting of 59.13-19
textilec materials combined with rubber 59.13-32
threads 52.13-34
59,13—35
59.13-39
6 Ieches tissées, tressées ou tricotées, en 59,.14-00
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Tableau des équivalences

59.17-99

tion Code BINEXE Tsble of equivalence
tégorte Descriyp places/kp gr/piece
107 Tuyaux pour pompes et tuyaux similairés, en 59.15-10
matiéres textiles, méme avec armatures ou 59.15-90
accessoires en autres matiéres .
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other materials '
118 Courroies transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme arméas 59.16~00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
109 | Baches, voiles d'embarcations et storcs 62.04-21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62 .04-69
110 | Matelas pneumatiques, tissés 62 ,04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04~75
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneumatiques et tentes 62.04-79
Caﬁping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnés en tissus 2 62.05-10
1'exception de ceux des catégories 113 et 62.05~30
114 22.05—9%
) .0 o
Other made-up textile articles, woven, 2.05-9
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpilliéres, lavettes et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie | 62,05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus =t articles pour usages techniques en 59.17-10
matiéres textiles 52.17-29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17-41
kind commonly used in machinery or plant 59.17-49
’ 59.17-51
59.17-59
59.17-71
59.17-79
59.17-51
59.17-93
59.17-95

LR}




ANNEY IT COUNTRY 3  SIiGAPORE

Catr—= Quantitatiwv
e Deacription of products : Units . Year Limitn
nr. - ExC
{ , !
2. Other cotton fabrics ‘ : tonnes | 197 2447
198 2459
198 2471
19 2484
2496
of vhich:other than grey or bleached . 197 1184
%97 1190
138 | 119
1 11202
%7 1208
'3- Fabtrics of discontinuous synthetio tonnes 197 363
fitres 157 38
- : 119 338
: 193 432
, 19 458
- of whichlother than grey or bleached ' . 197 o
‘ 197 95
igs 101
107
. 198 11 .
4, Faitted shirts singlets, T-shirts . :
Cerrter-chicis . ' ' ;?Sgea 1972 10732
Lt il ! 1974 10047
;93 w6
’ ‘ 11339
158 11017
Jeraéyt;; ;:nll-ovul ...‘ ‘ 1000 1918 5794
pieces 5¢
1980 614
. 1982| 6521




SINGAPORE

AXNEY IX COUNTRY 3
Catoe . Quantitativ
fory Description of products Units Year Limi"t_u
Nrte ) A0
6. Yen's ard weren's woven trousers and 1000 ‘1978\ 6161
. ’
zen's shorts and treeches Leces n979 6253
. P 1980 6347
1981! 6442
1982{ 6539
1. Wozen's woven and knitted dlouses 1000 }978 5859
pieces iggg 917
1981 5917
1582 %8&?
8. Yen's ;oven shirts 8
wo || o
pieces 1980 4252
1381 4295
1982 4331
‘ 4381
'L .
148 ¥ea's overcoats, rainocats and other lp 1000 ig‘-’é }(l)’g g}
t 1 & . Ranl
cca l., cloaks and capes pieces 1930 11:7 (1)
. ’ 193 12,2 (1)
o 128 g
18. Nea's woven underwear other than shirts ! ! .
1000 (1978 1200
| pieces '1979 1272
1980 1348
1981 1429
1982 1515
2. l_:z::ls; vindcheaters, zan's and -’1000 197 ‘ 500
pieces , 197¢ L 920
' Lo P2
8y | 502
' 198?1 | )X
(') U.K .Rerronaslimit



ANEY 1T ) : COUNTRY 3 _ SINGAPORR

SREr——————

e o ‘ . Quantitativn
'y Deocription of products ‘ Uniss Year Lim;tn_
o SuC
22 Y;rnu of discontinuous synthetio fib 197¢ 18
not for retatl sale v o fibres : tonnes 1915 . 10?0
198¢ 2033
1581) 2102
1982 2111
l
of whichtacrylic fibres 1918
i : 1975 291 ()
. 1980 313 {1
: ; 1981 32; g
1982 4o
. Ken's knitted
4 ted pyjasas 1000 | | 1978
piece 1979
1530
1981
1682
25, Women's knitted nightucar 1000 1978
. 1919 °
) . pieces 12%
' 1991
M 1592
27, - ‘
Woven and knitted skirts 1000 1978 199
* pieces | 1979
3B
1981 ; 529
1582
0
29.
Women's woven suits 1000 197 16,2 {d
pieces 197 16,9 (1)
19 17,5 (1
. | 155 18,2 (/)
. | 7 1940
WL | Women's woven pyjacas and nightdresses -
1000 197 1714
piecer 197 19¢0
19t 1830
198 1085
158 | 2083

/’) U.H,l' Regiond |1lmit v
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